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I.Teil  „Laß mein Volk ziehen“
1. Kapitel  Wie sie kamen und was sie wurden
Heimat Afrika
Vom Voodoo-Kult, vom Schlangengott Dambala und von der Bedeutung der Schlangenverehrung für die aus Afrika geraubten Sklaven war schon die Rede. Noch ein moderner Erzähler wie Ellison verwendet die Schlange wie ein Signet für die Herkunft der schwarzen Bewohner von Harlem. Im Zusammenhang damit sei auf einen zeitgenössischen afrikanischen Erzähler verwiesen: Camara Laye (geboren 1924). Sein ursprünglich französisch geschriebenes Buch trägt den englischen Titel „The African Child“.[1] Er erzählt darin von seiner Kindheit und Jugend im Stamm der Malinke, die nahezu identisch verliefen mit dem, was ein vor zweihundert Jahren nach Amerika verschleppter Sklave erzählt. Er soll nach Camara Laye zu Worte kommen:
 
Der moderne Afrikaner erzählt:
„One day, however, I noticed a little black snake with a strikingly marked body that was proceeding leisurely in the direction of the workshop. I ran to warn my mother, as usual. But as soon as my mother saw the black snake she said to me gravely:
 
„My son, this one must not be killed: he is not as other snakes, and he will not harm you, you must never interfere with him.“
 
Everyone in our compound knew that this snake must not be killed, excepting myself, and, I suppose, my little playmates, who were just ignorant children.
 
„This snake“, my mother added, „is your father’s guiding spirit.“ I gazed dumbfounded at the little snake. He was proceeding calmly towards the workshop, he was moving gracefully, very sure of himself, and almost as if conscious of his immunity, his body, black and brilliant, glittered in the harsh light of the sun. When he reached the workshop, I noticed for the first time, cut out level with the ground, a small hole in the wall, The snake disappeared through this hole.
 
„Look“, said my mother, „the serpent is going to pay your father a visit.“
 
Although I was familiar with the supernatural, this sight filled me with such astonishment that I was struck dumb. What business would a snake have with my father? And why this particular snake? No one had to kill him, because he was my father’s guiding spirit. At any rate, that was the explanation my mother had given me. But what exactly was a guiding spirit? What were these guiding spirits that I encountered almost everywhere, forbidding one thing, commanding another to be done? I could not understand it at all, though their presences were around me as I grew to manhood. There were good spirits, and there were evil ones, and more evil than good ones, it seemed to me. And how was I to know that this snake was harmless? It looked the same as any other snake, it was, of course, a black snake, and certainly there was something unusual about it, but after all, it was only a snake. I was absolutely baffled, but I did not ask my mother about it: I felt I would have to ask my father himself about it, almost as if this mystery was something in which women could have not part, it was a mysterious affair that could only be discussed with men. I decided to wait until nightfall.
 
Immediately after the evening meal, when the palavers were over, my father bade his friends farewell and went to sit under the veranda of his hut, I went and sat near him. I began by questioning him in a roundabout manner, as all children do, and on every subject under the sun. Finally, unable to restrain myself any longer, I asked:
 
„My father, what is that little snake that comes to visit you?“
 
„What snake do you mean?“
 
„Why, the little black snake that my mother forbids us to kill.“
 
„Ah“ he said.
 
He gazed at me for a long while. He seemed to be considering whether to answer or not. Perhaps he was thinking about how old I was, perhaps he was wondering if it was not a little too soon to confide such a secret to a twelveyear old boy. Then suddenly he made up his mind.
 
„That snake“, he said, „is the guiding spirit of our race. Can you understand that?“
 
„Yes“, I answered, although I did not understand very well.
 
„That snake“, he went on, „has always been with us, he has always made himself known to one of us. In our time, it is to me that he has made himself known.“
 
„That is true“, I said.
 
And I said it with all my heart, for it seemed obvious to me that the snake could have made himself known to no one but my father. Was not my father the head man in our compound? Was it not my father who had authority over all the blacksmiths in our district? Was he not the most skilled? Was he not, after all, my father?

Es waren Menschen wie dieser schwarze Schmied, sein kleiner Sohn und dessen Mutter, die von den Sklavenhändlern nach Amerika verkauft wurden. Als Gegenstück zu diesem Bericht aus unseren Tagen folgt nun eine Passage aus einer sogenannten „Slave Narrative“ aus dem Jahre 1789. Die Slave Narratives sind die ältesten Dokumente schwarzamerikanischer Literatur, wenn man will: ihre Heldenepen. Es sind Erlebnisberichte von Sklaven aus den Südstaaten, die sich auf abenteuerlichen Fluchtwegen unter äußersten Anstrengungen in den Norden und damit in die Freiheit mindestens von institutionalisierter Sklaverei gerettet hatten. Dort diktierten sie schriftkundigen Weißen ihre Erlebnisse. Nur in den seltensten Fällen konnten sie sie selbst niederschreiben. Die „Slave Narratives“ waren zündendes Propagandamaterial im Kampf der Abolitionisten gegen die Sklaverei. Es sind dabei allerlei Fälschungen und Verfälschungen unterlaufen, so daß die Forschung die „Slave Narratives“ lange links liegengelassen hat. Heute hat man narrensichere Methoden entwickelt, echt und falsch zu unterscheiden. Der Bericht, aus dem nun einige Auszüge folgen, gilt als der älteste und ist gesichert. Er hat schon deshalb einzigartige Bedeutung, weil sein Verfasser noch in Afrika geboren und aufgewachsen war und sowohl von der Heimat als auch vom Verkauf und Transport über den Atlantik erzählen konnte. Seinen Namen, Gustavus Vassa, verdankt er seinem letzten Eigentümer, einem englischen Kapitän, der ihn freiließ.
 
Gustavus Vassa hatte in Afrika Olaudah Equiano geheißen und wurde 1745 in Guinea geboren. Zusammen mit seiner jüngeren Schwester wurde er seinem Stamm von schwarzen Sklavenjägern geraubt und an europäische Sklavenhändler verkauft. Diese brachten ihn zunächst nach Barbados, von wo aus er weiter nach Georgia verkauft wurde. Dort hat er alle Schrecken der Sklaverei kennengelernt, bis ein Besucher aus England auf ihn aufmerksam wurde und ihm den Weg in die Freiheit ebnete. Die Überlieferung, daß er sein Leben als Missionar in Afrika beendet haben soll, ist nicht ganz gesichert. Sein Buch: „The Interesting Life of Olaudah Equiano or Gustavus Vassa“ erschien zuerst 1789 in London. [2] Darin heißt es:
„Our manner of living is entirely plain … The head of the family usually eats alone. His wifes and slaves have also their separate tables. Before we taste food we always wash our hands. Indeed, our cleanliness on all occasions is extreme, but on this it is an indispensible ceremony. After washing, libation is made by pouring out a small portion of the drink on the floor and tossing a small quantity of the food in a certain place for the spirits of departed relations which the natives suppose to preside over their conduct and guard them from evil …
 
My father was one of these elders or chiefs I have spoken upon … I remember a man was brought before my father and the other judges for kidnapping a boy, and, although he was the son of a chief or senator, he was condemned to make recompense by a man or woman slave. Adultery, however, was sometimes punished with slavery or death, a punishment which I believe is inflicted on it throughout the most of the nations of Africa, so sacred among them is the honor of the marriage bed, and so jealous are they of the fidelity of their wifes …
 
My father, besides many slaves, had a numerous family, of which seven lived to grow up, including myself and a sister, who was the only daughter. As I was the youngest of the sons, I became, of course, the greatest favorite with my mother and was always with her. And she used to take particular pains to form my mind. I was trained from my earliest years in the art of war. My daily exercise was shooting and throwing javelins, and my mother adorned me with emblems, after the manner of our greatest warriors. In this way I grew up till I was turned the age of eleven, when an end was put to my happiness in the following manner: … One day when all our people were gone out to their works as usual, and only I and my dear sister were left to mind the house, two men and a woman got over our walls and in a moment seized us both … and ran off with us into the nearest wood …

Die Räuber verkauften die beiden Kinder getrennt an fremde Stämme. Obwohl der Berichterstatter von seinem Besitzer wie ein Sohn behandelt wurde, entfloh er der verhaßten Sklaverei, nur um wieder aufgegriffen zu werden. Seine Irrwege endeten mit dem Verkauf an europäische Sklavenhändler an der Westküste. Über die Eindrücke, die er dort empfing, soll später berichtet werden.

Sklavenhandel
Das letzte wissenschaftliche Werk über den Menschenhandel zwischen Afrika und Amerika erschien 1969: D. Curtin „The Atlantic Slave Trade. A Census“.[3] Curtin behauptet darin, die bisherige Schätzung der lebend in die neue Welt gebrachten Afrikaner von
 
14 Millionen 650000
 
gehe zurück auf den schwarzamerikanischen Historiker, Nationalökonomen und Schriftsteller Walter Edward Burkhardt DuBois (1868–1963), einen der großen alten Männer im Kampf um die schwarze Selbstbehauptung und Gleichberechtigung in Amerika und Afrika. DuBois habe sich – so Curtin – auf einen wenig bekannten amerikanischen Publizisten der sechziger Jahre des vorigen Jahrhunderts berufen. Ihm wie seinem Informanten sei es aus Gründen des politischen Kampfes um eine möglichst hohe Zahl der Sklavenimporte gegangen. Wie dem auch sei: DuBois hat seine Schätzzahl aus Anlaß des ersten „Universal Races Congress“ 1911 in London verkündet. Sie ist von der Forschung bis zu Curtin zwar gelegentlich modifiziert, aber grundsätzlich nicht bestritten worden.
 
Quellen für die Sklaventransporte, die den Atlantik kreuzten, sind:
 
1. Einfuhrzahlen bestimmter Häfen der neuen Welt über eine bestimmte Periode.
 
2. Einfuhrzahlen in eine bestimmte Kolonie über eine bestimmte Periode.
 
3. Ausfuhrzahlen aus einem afrikanischen Hafen über eine bestimmte Periode.
 
4. Schiffsbücher der Kapitäne von Sklavenschiffen.
 
5. Produktionszahlen aus Gebieten mit Monokulturen wie Zucker und Reis.
 
Curtin ist mit einer neuen Methode an diese Quellen herangegangen, die, was exakte Berechnungen betrifft, der seiner Vorgänger überlegen zu sein behauptet: der sogenannten „Kliometrie“, so benannt nach der Muse der Geschichte, Klio. Es handelt sich dabei um mathematische Statistik, bei der der Computer aufgrund der genannten Quellen Hochrechnungen anstellt. Alles hängt natürlich davon ab, wie vollständig und zuverlässig die Angaben sind, mit denen er gefüttert wird. Curtins Computer hat errechnet, daß statt der bisher behaupteten 15 Millionen nur
 
9 Millionen 566000
 
Afrikaner in die neue Welt gebracht sein können. Für die Vereinigten Staaten stützt sich Curtin hauptsächlich auf die regelmäßig alle zehn Jahre vorgenommene Volkszählung, den U.S. Census, der zum erstenmal 1791 veröffentlicht wurde. Danach wurden bis zum Bürgerkrieg
 
399000
 
Sklaven eingeführt. Nicht berücksichtigt bei dieser Zahl ist Louisiana, das erst 1803 für 15 Millionen Dollar von Napoleon an die USA verkauft wurde. Nach dem Census von 1810 bringt Louisiana noch weitere 28000 Importe. Damit wären die USA mit 4,5 % aller Sklavenimporte das an Importen ärmste Land der neuen Welt.
 
Dieses überraschende Ergebnis gibt Anlaß zu Zweifeln. Man fragt sich unwillkürlich:
 
1. Wie weit ist ein Census von 1790, wenn er über 150 Jahre Vergangenheit Auskunft gibt, eine zuverlässige Quelle? 1641 hatte Massachusetts als erste britische Festlandskolonie die Sklaverei als legale Institution anerkannt. Alle anderen Kolonien folgten in kurzen Abständen. Die legale Institutionalisierung läßt immerhin auf erhebliche Importe schließen.
 
2. Curtin erwähnt den Anteil von Florida und Texas nicht, die erst 1845 als 27. und 28. Staat zu den USA stießen. Wann hat in diesen sklavenreichen Gebieten eine dem USA-Census vergleichbare Zählung zuerst stattgefunden?
Curtin knüpft an seine Ermittlungen Betrachtungen an, die die USA gegenüber Brasilien und den westindischen Inseln in besonders günstigem Licht erscheinen lassen. Er vergleicht nämlich seine 427000 afrikanischen Importe mit der Bevölkerungsziffer des Census für schwarze Amerikaner = 14916000 aus dem Jahre 1950. Aus dem geringen Anteil der USA an den Importen (4,5 %) wären bis 1950 31,1 % schwarze Bevölkerung der gesamten neuen Welt entstanden, während die Inseln mit 43 % aller Importe es nur auf 20 % Anteil an der schwarzen Bevölkerung der neuen Welt gebracht haben.
 
3. Curtin legt nicht genug Gewicht auf die Dunkelziffer der nach 1808, dem Jahr des offiziellen Verbots des transatlantischen Sklavenhandels, und dem Bürgerkrieg illegal in die USA eingeschmuggelten Schwarzen. Der Census weist zwischen 1810 und 1860 eine Zunahme der Schwarzen um über 3 Millionen auf. Diese enorme Zunahme kann schwerlich nur auf natürliche Vermehrung zurückgeführt werden. Gunnar Myrdal hat in „An American Dilemma“ eine Maximalzahl von 562804 eingeschmuggelten Sklaven errechnet. Das ist allein schon mehr als Curtins Gesamtziffer.[4]
 
4. Ergibt sich die starke Vermehrung der Schwarzen in den besagten Jahren nicht auch durch die einzigartige Kategorisierung der Mischlinge in den USA? Dort wurden – und werden – Mischlinge jeglichen Grades der schwarzen Bevölkerung zugezählt. In den französischen, spanischen und portugiesischen Kolonien hat sich schon früh eine eigene Gruppe, ja, Klasse, der Mischlinge gebildet, die langsam und bruchlos in die weiße Bevölkerung überging.
 
Sicher ist, daß Curtin mit seinen Zahlen eine bisher kaum bestrittene Hypothese in Frage stellt, die schon im Titel eines berühmten Buches zum Ausdruck kommt.
 
Frank Tannenbaum: „Slave and Citizen“. [5]
 
Im Geiste von Max Webers großem Essay „Der Geist des Kapitalismus und die protestantische Ethik“ hatte Tannenbaum nachzuweisen versucht, daß der Status der Sklaven in den portugiesischen und spanischen Kolonien früher und bruchloser in den von Bürgern übergangen sei als in den ehemals britischen Kolonien. Er schreibt das dem Einfluß des Katholizismus und dem auf ihm beruhenden Rechtssystem zu. So waren beispielsweise in Brasilien Sklavenehen nicht weniger legitim als die von Weißen und Freien. Der brasilianische Sklavenhalter hatte nicht wie der nordamerikanische das Recht, Sklavenehen durch Verkauf eines Partners willkürlich zu trennen.
 
Curtin hält nichts von geistesgeschichtlichen Überlegungen à la Tannenbaum. Die in der Unauflöslichkeit der Ehe und Respektierung der Familie zum Ausdruck kommende Anerkennung der Menschenwürde von Sklaven läßt sich nicht in Zahlen umsetzen und in den Computer füttern. Und so beschließt Curtin seine Kritik an Tannenbaum trocken mit der Feststellung:
Ein Maßstab für das Wohlergehen von Menschen sei doch wohl die Möglichkeit, sich zu vermehren.
 
Wichtiger als solche Spiegelfechtereien sind die Auskünfte, die Curtin über die Herkunft der Afrikaner gibt. Die Forschung ist hier auf die Angaben der großen Sklavenhandelsgesellschaften, beispielsweise der britischen „Royal African Company“ (Sitz Liverpool) oder ihres französischen Gegenstückes mit dem Sitz in Nantes, angewiesen. Da sich die Sklavenhändler wenig über die geographische und ethnographische Struktur Afrikas im klaren waren, einigten sich die Gesellschaften intern über die Bezeichnungen folgender Ausfuhrgebiete:
 
1. Senegambia – etwa das heutige Senegal und Gambia.
 
2. Sierra Leone – die heutige Republik Guinea-Conakry, Guinea Bissau und Teile des heutigen Senegals und Liberias.
 
3. Windwardküste – Liberia und die Elfenbeinküste.
 
4. Bucht von Benin – später schlicht Sklavenküste genannt – das heutige Togo und Dahomey.
 
5. Bucht von Biafra – heute Gabon.
 
6. Zentralafrika – heute Angola.
 
7. Südostafrika – Mozambique und Madagaskar.
 
Etwas aufschlußreicher als die Angaben der britischen Kapitäne über ihre Erwerbungen sind die der französischen. Zudem wurde im französischen Kolonialgebiet sorgfältiger Buch geführt über den Besitz an Sklaven als im britischen. Afrikanische Herkunftsbezeichnungen dienten nämlich als Erkennungszeichen für entlaufene Sklaven oder Kriminelle. Aber auch das ist immer noch höchst vage. Wer beispielsweise als „Senegalese“ bezeichnet wurde, konnte
 
1. aus der Stadt St. Louis kommen, die damals für ganz Senegal stand,
 
2. dort gekauft und weiterverkauft worden sein, was über die Herkunft gar nichts aussagt,
 
3. ein Pular-Sprecher aus dem mittleren Senegal sein.
 
Ebenso unbestimmt ist die häufige Bezeichnung „Bambara“. So wurden nämlich alle aus dem Inneren Senegals stammenden Schwarzen genannt, die in St. Louis gekauft worden waren.
 
Curtin bringt die Personenbestandsaufnahme einer Zuckerplantage aus Französisch-Guayana nach Herkunftsgebieten in diesem vagen Sinne. Von den vorhandenen 65 Sklaven stammten:
 
12 aus Senegambia
 
 3 von der Goldküste
 
33 aus der Bucht von Benin
 
 6 aus der Bucht von Biafra
 
11 aus Zentralafrika.
 
Diese 65 Menschen sprachen 11 verschiedene Sprachen. Kein Wunder, daß die Lingua Franca der Schwarzen die Sprache des jeweiligen Herrenvolkes wurde.
 
Auch die hohen Sterblichkeitsziffern der Afrikaner in der Zeit zwischen dem Kauf in Afrika und dem Verkauf in Amerika haben dazu beigetragen, die Identifizierung nach Herkunft zu vernebeln.
 
Aus Nantes wurden für die Zeit von 1715–1774
 
243000 Einkäufe und nur
 
203800 Verkäufe
 
gemeldet. Die Verluste in den Sklavenpferchen an der Küste und auf hoher See betrugen also fast ein Sechstel aller Afrikaner. Curtin hält diese Prozentzahl auch für englische, holländische und portugiesische Sklaventransporte für repräsentativ.
 
Über sein Eintreffen an der Küste und die Einschiffung auf dem Sklavenschiff berichtet Gustavus Vassa:
„The first object which saluted my eyes when I arrived on the coast was the sea and a slave ship, which was then riding at anchor and waiting for its cargo. These filled me with astonishment, which was soon converted into terror when I was carried on board. I was immediately handled and tossed up to see if I were sound by some of the crew. I was now persuaded that I had gotten into a world of bad spirits, and that they were going to kill me. Their complexions, too, difterring so much from ours, their long hair, and the language they spoke (which was very different from any I had ever heard) united to confirm me in this belief. Indeed such were the horrors of my views and fears at that moment that, if ten thousand worlds had been my own, I would have freely parted with them all to have exchanged my condition with that of the meanest slave in my own country. When I looked around the ship too and saw a large furnace or copper boiling and a multitude of black people of every description chained together, everyone of their countenances expressing dejection and sorrow, I no longer doubted of my fate, and, quite overpowered with horror and anguish, I fell motionless on the deck and fainted. When I recovered a little I found some black people about me, who I believed were some of those who brought me on board and had been receiving their pay. They talked to me in order to cheer me, but all in vain. I asked them if we were not to be eaten by those white men with horrible looks, red faces, and long hair. They told me I was not …“
 
„I was soon put down under the decks, and there I received such a salution in my nostrils of the stench and crying together, I became so sick and low that I was not able to eat, nor had I the least desire to taste anything. I now wished for the last friend, death, to relieve me …“

Das beklagenswerte Los der Schwarzen während der Überfahrt beschreibt Vassa so:
„The closeness of the place, and the heat of the climate, added to the number in the ship, which was so crowded that each had scarcely room to turn himself, almost suffocated us. This produced copious perspirations, so that the air soon became unfit for respiration – from a variety of loathsome smells – and brought on a sickness among the slaves of which many died, thus falling victims to the imprudent avarice, as I may call it, of the purchasers. This wretched situation was again aggravated by the galling of the chains, now become insupportable, and the filth of the necessary tubs, into which the children often fell and were almost suffocated. The shrieks of the women and the groans of the dying rendered the whole a scene of horror almost inconceivable …“

Als die Verluste durch Krankheiten zu groß wurden, brachte die Besatzung einige junge Männer, die als besonders kostbar galten, auf Deck, damit sie dort frische Luft schöpfen konnten. Vassa war unter diesen Bevorzugten. Er erzählt folgende Begebenheit:
„One day, when we had a smooth sea and moderate wind, two of my wearied countrymen who were chained together (I was near them at the time), preferring death to such a life of misery, somehow made through the nettings and jumped into the sea. Immediately, another quite dejected fellow, who on account of his illness was suffered to be out of irons, also followed their example. I believe many more would very soon have done the same if they had not been prevented by the ship’s crew, who were instantly alarmed. Those of us that were the most active were in a moment put down under the deck, and there were such a noise and confusion amongst the people of the ship to stop her and get the boat out to go after the slaves as I never heard before. However, two of the wretches were drowned, but they got the other, and afterwards flogged him unmercifully for thus attempting to prefer death to slavery.“

In einer sehr lesenswerten Studie: The Slave Community: Plantation Life in the Ante-Bellum South [6], berichtet J.W. Blessingame von einem überlieferten Massenselbstmord, bei dem etwa 100 junge schwarze Männer auf hoher See von Bord sprangen. Aus der Zeit zwischen 1699 und 1845 sind 55 Meutereien auf Sklavenschiffen, durch die diese untergingen, nachgewiesen.
 
Viele Afrikaner liefen auch gleich nach der Ankunft im neuen Erdteil in die dichten Wälder und bildeten dort die sogenannten Maroon-Gemeinschaften (Buschneger). Dabei kam es zu intensiven Vermischungen mit Indianern.
 
Neu importierte Afrikaner wollten sehr oft keine neuen Namen annehmen. Das wird in Zeitungsannoncen wie folgender deutlich:
„Run aways … Two Negro young fellows, one of them computed eighteen years of age … slim made, and calls himself Colaga, the name given him here Abel, the other a black fellow … computed seventeen years of age … calls himself Abbrom, the name given him here Bennet.“

[...]


Fußnoten
1 Camara Laye. The African Child. 1954. London und Glasgow. Fontana Books. 15. Auflage o.J.

2 Die Auszüge sind einer Anthologie von Slave Narratives entnommen: Charles Nichols (ed.), Black Men in Chains. Narratives by Escaped Slaves. New York, Lawrence Hill and Co. 1972.

3 D.Curtin. The Atlantic Slave Trade. A Census. Madison. University of Wisconsin Press. 1969.

4 Gunnar Myrdal. An American Dilemma. 1944. Erweitert 1964. New York, Toronto, London. Mc. Graw Hill Paperbacks. Zwei Bände.

5 Frank Tannenbaum. Slave and Citizen. 1946. New York. Vintage Book 1963.

6 J.W. Blessingame. The Slave Community: Plantation Life in the Ante-Bellum South. New York. Oxfort University Press. 1972.
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